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Kapitel 1

1825
– Det nytter ikke noget, sagde prinsesse Laetitia til sin søster. – Jeg får aldrig denne kjole til at se andet end gammeldags ud.
– Du kommer til at se henrivende ud i den, hvordan den end bliver, svarede prinsesse Marie-Henriette.
Laetitia smilede.
– Du ved udmærket godt, at ligegyldigt hvad vi er iført, så er det forkert, når kusine Augustina ser det.
Marie-Henriette lo.
– Hun er bange for, at vi kunne modtage bare en enkelt kompliment, som hun syntes tilkom Stephanie! Hun kan i hvert fald ikke lide nogen af os, heller ikke mama.
Laetitia så hastigt hen mod døren, som om hun var bange for, at hendes mor skulle høre det. Så sagde hun mere lavmælt:
– Jeg ved det, Hettie, men lad være med at sige det. Du ved, at det gør mama urolig, og hun har været så forfærdelig nedtrykt i den sidste tid.
– Det kan ikke forbavse nogen, svarede Marie-Henriette. – Vi har ingen penge og er udsat for en evindelig strøm af fjendtligheder fra slottet. Jeg ville bare ønske, at vi kunne flytte væk herfra.

– Der er ikke nogen løsning på det problem, sagde Laetitia, – så vi må finde os i det.
Mens hun talte, lagde hun den kjole, som hun forsøgte at forandre, fra sig og gik hen til vinduet og så ud i borggården.
Et lille stykke fra slottet var et antal små nydelige huse bygget omkring en gårdsplads. Disse huse blev som en gunstbevisning overladt til statsmænd, som havde tjent deres land, og til storhertugens slægtninge, hvis de var så fattige, at de ikke kunne tillade sig at have deres eget hus.
Da prins Paul af Ovenstadt blev dræbt, mens han kæmpede sammen med sit regiment mod et andet lands indtrængende hær, som hurtigt blev slået tilbage, måtte hans familie forlade deres hjem, et tiltalende hus, hvor de havde boet bekvemt, og flytte ind i et af disse huse, som blev overladt dem som en gunstbevisning. Det var temmelig lille og trangt, men de var alligevel meget taknemmelige.
Men hvad de to prinsesser og deres bror, når han ikke var ved sit regiment, havde noget imod var, hvad Marie-Henriette havde kaldt »fjendtlighederne«, som kom fra slottet.
Disse skyldtes ikke storhertugen, som havde været sin fætter Paul yderst hengiven, men storhertuginden.
Eftersom storhertug Louis havde haft en ældre bror, havde han ikke ventet at arve tronen, og han og prins Paul var vokset op sammen og havde altid svoret, at de aldrig ville gifte sig.
Så skete der imidlertid det, at prins Paul over hals og hoved forelskede sig i den meget smukke datter af en adelsmand med kongeligt blod i årerne, som boede i den anden ende af landet. Fordi prinsen var et forholdsvis ubetydeligt medlem i rangforordningen, fik han efter en smule modstand lov til at gifte sig med den pige, han havde valgt. Den eneste virkelige modstand kom fra hans fætter Louis, som for første gang i sit liv følte sig ene og venneløs.
Seks måneder senere døde hans bror af en febersygdom, som lægerne ikke kunne diagnostisere, og så snart Louis var blevet kronprins, blev der lagt pres på ham for at få ham til at gifte sig.
Fordi han var en charmerende og høflig mand, lod han sig mere eller mindre tvinge til at gifte sig med en prøjsisk prinsesse, som utvivlsomt bragte visse goder med til sit nye land, men som uheldigvis omgående blev den dominerende part i ægteskabet.
Som årene gik, og hun blev storhertuginde, udstrakte storhertuginden sin myndighed i en grad, som gav anledning til utallige morsomheder både i Ovenstadt og udenfor om, »hvem der havde bukserne på«.
De havde to børn, sønnen Otto, som blev forkælet fra det øjeblik, da han blev født, og var næsten lige så utiltalende som sin mor, og datteren Stephanie, som lignede sin far og derfor var elsket af alle, som kendte hende.
Fordi storhertuginden altid ville have sin vilje og var besiddende, begærlig og yderst skinsyg, kunne hun ikke fordrage hverken prins Pauls smukke kone Olga eller hendes børn.
Dette var for så vidt ikke forbavsende, fordi det var tydeligt for enhver, at Laetitia og Marie-Henriette blev smukkere for hver dag, der gik. Og hvad mere var, deres bror prins Kyril så langt bedre ud, var mere intelligent og en langt bedre sportsmand end kronprins Otto.

De to søstre blev irettesat af storhertuginden ved enhver lejlighed, og hun lod dem helt tydeligt forstå, at de ikke var velkomne på slottet.
Hun var nødt til at invitere dem til officielle fester af den simple grund, at prins Paul, deres far, havde været så populær i alle kredse i Ovenstadt, at hun ikke turde udelukke dem. Men, som Laetitia sagde, hun ville have gjort det, hvis hun havde kunnet. Når de to piger var alene, snakkede de tit om, hvad der skulle blive af dem i fremtiden.
– Der er én ting, der er helt sikker, sagde Laetitia ofte, – og det er, at der ikke er nogen chance for, at nogen forsøger at finde ægtemænd til os, før Stephanie har fået en! Og selv i så fald tror jeg, at kusine Augustina vil bruge enhver undskyldning for at holde os ude af syne fra enhver ugift mand, medmindre der er en chance for, at en eller anden vil tage os med væk fra Ovenstadt for altid.
Laetitia lød ikke bitter, men snarere som om hun konstaterede en kendsgerning, og som regel var hun i stand til at le ad det.
Men samtidig ærgrede det hende, nu hvor hun var atten, at der ikke var penge nok til smukke kjoler til hende selv og Marie-Henriette, som var seksten måneder yngre, og at hendes mor måtte spinke og spare, blot for at de kunne få føden.
– Hvor ville det have gjort papa vred! sagde hun, når de med fuldt overlæg blev udelukket fra et selskab på slottet, som de burde have været inviteret med til.
Hun sagde det samme, når det var umuligt at få den smule penge, de havde, til at strække til, og de ikke var i stand til at vise gæstfrihed over for dem, som havde inviteret dem til deres hjem.

Sidste gang hun havde sagt det, havde hendes mor sukket og sagt: – Jeg ved det, min skat, men det er vel sagtens et kors, vi må bære.
– Jeg kan ikke se hvorfor, protesterede Laetitia irriteret. – Papa døde for sit land, og vi bliver åbenbart, helt uretfærdigt, straffet for det.
Et øjeblik var prinsesse Olga tavs. Så sagde hun: – Jeg ved, det er kedsommeligt for dig, min skat, men alligevel ville jeg ikke bryde mig om at bo på slottet, hvor bekvemt det end kunne være.
Både Laetitia og Marie-Henriette udstødte små protesterende skrig, og så brast de alle i latter.
– Kan I forestille jer, hvordan det ville være, spurgte Laetitia, – med kusine Augustina, som kom ned til morgenmad og begyndte med at fortælle os, at vi var kommet enten for tidligt eller for sent, at vores hår var forpjusket, vores kjoler ikke knappet ordentligt, eller, hvad der ville være endnu værre, at vores ansigter så helt forkerte ud?
– Ligegyldigt hvad vi gør, så er det forkert efter hendes mening, samtykkede Marie-Henriette.
– Så er det nok, piger! afbrød prinsesse Olga. – Hvordan vi end føler med hensyn til kusine Augustina, så holder fætter Louis meget af os.
– Det er sandt, sagde Laetitia. – Men samtidig er han for svag til at gøre noget ved den måde, håns kone opfører sig på. Hvor er det en skam, at papas far ikke arvede tronen!
– Jeg går ud fra, at næstældste sønner siden tidernes morgen har ærgret sig over ikke at være ældste sønner, svarede prinsesse Olga. – Men det ærgrede ikke papa. Han ønskede ikke at blive storhertug. Han ville bare nyde livet og være lykkelig sammen med os alle sammen.
Som altid, når prinsessen talte om sin mand, var der et sørgmodigt udtryk i hendes ansigt. Det fik hendes døtre til hastigt at tale om noget andet. De tilbad deres mor, og det forekom dem at være en grusom skæbnens ironi, at deres far, som havde været så lykkeligt gift, var blevet dræbt, mens hans fætter Louis for altid var bundet til en kvinde, som han, hvis rygtet talte sandt, direkte afskyede.
Det var grunden til, at storhertugen i høj grad afholdt sig fra at deltage i officielle begivenheder, at han overlod det til storhertuginden at træffe beslutninger for ham, at modtage statsmænd i hans sted og at skubbe ham mere og mere i baggrunden.
Somme tider, når han åbenbart ikke kunne holde det ud længere, besøgte han prinsesse Olga i hendes lille hus. Så sad han i den lille opholdsstue, som var så forskellig fra de vældige saloner på slottet, og fortalte hende om sine vanskeligheder.
– Jeg ved, hvor meget du savner Paul, havde han sagt under sit sidste besøg, – og jeg savner ham selv mere og mere for hver dag, der går. Hvis han var her, ved jeg, at han ville hjælpe mig og forhindre mig i at være så uduelig.
– Sådan må du ikke sige, Louis! havde prinsesse Olga sagt med sin blide stemme. – Folket elsker dig.
– Når de får en chance for at se mig, svarede storhertugen. – Og jeg ved, at man bebrejder mig en masse love, som jeg ikke har ansvaret for.
Han tav lidt og fortsatte så:
– Jeg går ud fra, at du, ligesom alle andre, ved, at Augustina har den nye statsminister i sin lomme?

Prinsesse Olga svarede ikke, men nøjedes med at nikke, og storhertugen fortsatte:
– Han besøger hende hver dag og er ikke engang så høflig, at han lader, som om han rådspørger mig. Han viser først min kone alle statslige dokumenter, og når de har bestemt, hvad der skal gøres, beder han mig om at skrive dem under.
– Hvorfor nægter du ikke at gøre det? spurgte prinsesse Olga.
– Fordi jeg ikke er mandfolk nok til at risikere en scene, svarede storhertugen, – og det er derfor jeg savner Paul. Han udkæmpede altid mine slag for mig, og uden ham er jeg som en mand, der har mistet brugen af sin højre arm. Jeg føler, at det ikke er umagen værd at gøre en indsats alene og uden støtte.
Med et suk rakte prinsesse Olga ud og lagde sin hånd over hans.
– Jeg synes, at du burde prøve, kære Louis.
– Hvilket? spurgte han. – Du ved lige så godt som jeg, at Augustina har taget alt i sine egne hænder. Det er hende, som regerer landet, og hvis jeg gjorde oprør mod hendes beslutninger, ville jeg uden tvivl snart finde mig selv erklæret sindssyg eller spærret inde i en affangekældrene!
De brast begge i latter.
Men ikke desto mindre var der, tænkte prinsesse Olga bedrøvet, ikke så lidt sandhed i det, storhertugen sagde.
Hun var helt sikker på, at storhertuginden ville være fuldkommen hensynsløs, hvis nogen forsøgte at tage magten fra hende.
Da storhertugen gik, havde hun opsendt en stille bøn om, at han ved et mirakel ville blive reddet fra et liv, der var så ulykkeligt, at det grænsede til fortvivlelse.
Somme tider tænkte hun på at anmode ham om hjælp for sine døtres skyld og foreslå, at der nu, hvor Laetitia var atten, blev holdt et bal på slottet for hende, så hun fik en chance for at møde ugifte unge prinser fra nabolandene eller i det mindste nogle af de adelige familier, som storhertuginden sjældent inviterede til hoffet.
Men hun vidste, at selv om storhertugen samtykkede, ville hans kone være stærkt imod tanken, og han ville ikke have mod til at insistere på, at ballet blev holdt.
Da hun fortalte Laetitia om sine tanker, sagde hendes datter:
– Du har fuldstændig ret, mama. Jeg er sikker på, at fætter Louis ville blive ignoreret, og at der ikke ville blive gjort noget. Ikke desto mindre vil en eller anden før eller senere blive nødt til at sætte sig op imod hende, selv om det ikke kan blive dig.
– Hvis blot din far var her, havde prinsesse Olga sukket.
Det gik op for dem, at samtalen bevægede sig i en cirkel, og de vidste, at der ikke ville blive gjort noget ved det.
Nu stod Laetitia ved vinduet med ryggen imod sin søster.
– Jeg synes, sagde hun, – at i stedet for at føle os ængstelige burde vi måske forsøge os med hekseri!
– Hekseri? udbrød Marie-Henriette. – Vi kender ingen hekse.
– Sigøjnere forstår sig på hekseri, svarede Laetitia.
– De har ikke nogen større chance for at gøre det her, sagde Marie-Henriette. – Du ved, at kusine Augustina har forment dem adgang til hovedstaden og har givet dem ordre til at holde sig til det åbne land og bjergene, medmindre de vil risikere at blive forvist helt og holdent fra Ovenstadt.
– Det er lige netop sådan noget, hun finder på! svarede Laetitia. – Det vil bare få folk til at hade hende endnu mere, end de allerede gør. Der er trods alt sigøjnerblod i en stor del af Ovenstadts indbyggere, inklusive os.
– Du må helllere lade være med at lade kusine Augustina høre dig tale om sigøjnerblod, ellers bliver du sendt væk, for at du ikke skal besmitte hende!
– Jeg har altid hørt, at prøjserne hader sigøjnere, sagde Laetitia tankefuldt. – Men for os er de en del af vort liv, og landet ville ikke være det samme uden dem.
Mens hun talte, tænkte hun på de farverige flokke af sigøjnere, som drog omkring i dalene, og musikken, som altid, når hun hørte den, rørte hendes hjerte og fik hende til at længes efter at danse.
Hendes far havde fortalt hende, hvordan han og hans fætter Louis, da de var unge, ofte sluttede sig til sigøjnerne omkring deres lejrbål og lyttede til de strålende, vilde melodier, de spillede på deres violiner. De så også de unge sigøjnerpiger danse med den ynde, som var karakteristisk for deres race.
– Det er en ynde, du selv ejer, min skat, havde han sagt til Laetitia, da hun var fjorten.
– Hvor spændende, papa! Er du helt sikker på, at jeg har den?
– Helt sikker, havde hendes far svaret. – Ligesom jeg er sikker på, at du bliver meget smuk, når du bliver ældre, og at jeg bliver meget stolt af dig!
Laetitia havde altid fundet historier om sigøjnere meget spændende, selv om hun vidste, at det var noget, hun ikke måtte nævne på slottet.
Der var en legende, som gik langt tilbage i familiehistorien, om deres tip-tip-oldefar, som var gift to gange, men der var ingen børn i nogen af ægteskaberne.
Hans anden kone var langt yngre end han, og efterhånden som han blev ældre, blev han vanvittigt opsat på at få en arving. Hvis han ikke fik det, ville arvefølgen overgå fra familien Rákônzi, som de alle tilhørte, til en familie, som de alle afskyede, og som i årenes løb var blevet doven og udsvævende og derfor uegnet til at regere landet.
Storhertugen havde derfor taget sin kone med til læger over hele Europa og til kursteder, og som en sidste udvej havde han søgt sigøjnernes hjælp.
Resten af legenden, som altid blev fremført i en hvisken, berettede, at fordi storhertugen ikke befandt sig godt på det tidspunkt, havde storhertuginden begivet sig alene til den vigtigste stamme i landet.
Hun var blevet budt velkommen af deres Voivode eller konge, som var ung, mørk og meget køn.
Hun havde deltaget i en fest, under hvilken sigøjnerne fyldte juvelbesatte pokaler, deres kostbareste ejendele, med den sjældneste vin, vingårdene kunne producere.
Efter festmåltidet havde der været musik og dans omkring lejrbålet.
Meget sent, da der stadig blev spillet på violinerne, men nogle af de ældre sigøjnere var faldet i søvn, havde kongen taget storhertuginden med sig ind i skoven.
Der, under stjernerne, havde han underkastet hende den fortryllelse, som skulle sikre hende en arving til tronen.
Det var en meget romantisk historie, og prins Paul havde sluttet med at sige:
– De fleste i familien Rákônzi er rødhårede eller blonde, men af og til bliver en af os født med mørkt hår, mørke øjne og lys hud ligesom du, min skat.
Laetitia havde givet et lille udbrud af henrykkelse.
– Og det, papa, kommer af den magiske kraft, sigøjnerne gav storhertuginden!
– Se i spejlet, sagde hendes far, – og du vil opdage, at dit hår har det blålige skær, som alle brunetter ønsker, at deres hår skal have.
Han smilede kærligt, da han fortsatte:
– Mens dine øjenvipper også er mørke, min egen pige, er dine øjne så grønne, som de stepper, sigøjnerne færdes over, og din hvide hud, som føles som et magnolieblad, er en arv fra min familie og din mors.
Det var sandt, tænkte Laetitia, at hun så anderledes ud end de andre medlemmer af familien Rákônzi. Hun havde aldrig før tænkt særligt over det, men havde taget det som en selvfølge, at hun var mørk, mens Marie-Henriette var blond ligesom deres mor.
Men selv om hendes hår var gyldent som solens stråler, var der noget i hendes mørke øjne, som virkede temmelig overraskende.
Laetitia syntes også, at der hos storhertugen fandtes visse små karakteristiske ligheder med sigøjnerne.
Historien var for alle prins Pauls tre børn meget spændende og romantisk, men da storhertuginden overtog magten, ville hun ikke have, at den blev nævnt.
– Legender af den art, sagde hun bestemt, – er altid løgne, som primitive og uciviliserede mennesker har fundet på, fordi de ikke har andet at tænke på.
Hun tav lidt og sagde så endnu mere bestemt:
– Jeg har gennemgået familiens stamtræ grundigt, og jeg kan forsikre jer om, at der ikke er et sandt ord i historien om, at der skulle være sigøjnerblod i familien Rákônzi.
Hun ventede for at se, om nogen ville sige hende imod, men de fandt det klogest at lade være, så hun fortsatte:
– Jeg har endda fundet ud af i familiens historie, at storhertuginden, som var ansvarlig for alt dette nonsens, blev behandlet af en meget dygtig læge i Frankrig, som sikrede hende, at hun kunne få et barn, som senere blev storhertug.
Hun tav, før hun sluttede med at sige:
– Derfor bliver den historie ikke fortalt igen af nogen i denne familie!
Laetitia sagde ikke noget, men da hun var kommet hjem, så hun sig i spejlet og vidste, at hendes hår var anderledes end andre pigers, som simpelt hen var mørke i stedet for lyse.
Hun huskede også, hvordan hendes far havde sagt, at hendes ynde kom fra sigøjnerne. Når hun var alene, dansede hun og opdagede, at hendes krop var smidig nok til at bevæge sig i sigøjnerdansenes vendinger og drejninger.
Hun kunne også, ligesom de, springe højt. De kunne springe over et tændt bål og få det til at se ud, som om de på magisk vis fløj gennem luften.

Fordi hun var fast besluttet på af få noget mere at vide om sigøjnerne, standsede hun og talte med enhver stamme, hun mødte på deres vej gennem dalen, når hun red ud og følte sig fri for de restriktioner, storhertuginden pålagde hende.
Eftersom de vidste, hvem hun var og følte sig beærede over hendes tilstedeværelse, nøjedes de ikke alene med at tale med hende og svare på nogle af de spørgsmål, hun stillede, men de lærte hende også nogle ord på romani, sigøjnernes eget sprog. Hun havde en god hukommelse, og derfor fik hun også snart et ret stort ordforråd.
Hun fandt, som hun havde ventet, ud af, at de kendte legenden om familien Rákônzis forfader, som havde været sigøjner, og at de beundrede hendes mørke hår, fordi de ligesom hun selv troede, at det var en arv fra dem.
Da storhertuginden hadede sigøjnere, havde hun i løbet af det sidste år forfulgt dem, når som helst hun fik en chance. Hun forviste dem længere og længere bort fra hovedstaden, så Laetitia fandt det mere vanskeligt at finde dem, end hun havde gjort tidligere.
– Hvordan kan kusine Augustina være så grusom? havde hun vredt spurgt sin mor, da det blev meddelt i aviserne, at to sigøjnere, som blev beskyldt for forbrydelser, som de svor på, at de ikke havde begået, blev henrettet.
– Det vil vække en hel del modvilje, sukkede prinsesse Olga. – Vore sigøjnere har altid været rare og venlige og en del af vort land.
– Du må tale med fætter Louis, mama, og bede ham om at gøre noget ved det, sagde Laetitia.
– Jeg skal nok prøve, svarede hendes mor, – men du ved selv, at han finder det meget vanskeligt at gøre noget uden statsministerens støtte.
– Fordi statsministeren gør nøjagtigt, hvad kusine Augustina siger! udbrød Laetitia. – Åh, mama, hun er en frygtelig kvinde! Jeg håber bare, at sigøjnerne kaster en forbandelse over hende, så hun kommer til at lide lige så meget, som hun får dem til at lide!
– Sig ikke sådan noget, kæreste! protesterede prinsesse Olga. – Det bringer uheld!
– Hvorfor skulle det bringe os uheld, når vi elsker sigøjnerne? spurgte Laetitia. – For længe siden sagde papa, at jeg har arvet mit hår og den måde, jeg bevæger mig på, fra sigøjnerne, og det er jeg meget stolt af.
Prinsesse Olga smilede, men hun vidste, at det ikke alene var, fordi Laetitia var så smuk, men også fordi hun var en konstant påmindelse om sigøjnerblodet i familien Rákônzi, at storhertuginden benyttede enhver lejlighed til at ydmyge hende ved at udelade hende fra de selskaber, hun holdt på slottet, og som Laetitia ifølge sin rang burde have været inviteret med til.
Eftersom de var så fattige, at de næppe selv kunne tillade sig at invitere gæster, spekulerede prinsesse Olga igen og igen på, hvad hun kunne gøre ved det.
Hun havde nat efter nat bedt til, at hun ville få hjælp på en eller anden måde. Først og fremmest for sin elskede søns skyld, fordi han fandt det meget vanskeligt at klare sig ved sit regiment for det lille tilskud, hun kunne give ham, og i anden række for Laetitias skyld, fordi hun i en alder af atten burde deltage i meget mere selskabelighed, og ikke mindst for Marie-Henriettes skyld. Hun var, på sin egen måde, ved at blive lige så smuk som sin søster.

– Åh, Paul, Paul! græd prinsessen i mørket, – hjælp mig med at gøre, hvad jeg kan for børnene. I øjeblikket føler jeg det, som om jeg løber panden imod en mur!
Som altid, når hun tænkte på sin mand, følte hun, at hele hendes krop rakte ud efter ham, længtes efter, at han skulle være hende nær. Men hun vidste, at det ville være en fejltagelse at lade sine børn få indblik i sin sorg. Det var kun, når hun var alene med storhertugen, at hun talte om Paul, fordi storhertugen havde elsket ham, ligesom hun selv havde gjort, og det gjorde ikke noget, at han så hendes tårer.
Stadig stående ved vinduet sagde Laetitia:
– Jeg har lyst til at udøve trolddom ligesom sigøjnerne. Eller bare ønske, at der skal ske noget.
– Hvad vil du have, at der skal ske? spurgte Marie-Henriette, som sad ved bordet og syede.
– Hvad som helst, svarede Laetitia. – Somme tider føler jeg det, som om vi er spærret inde i et fængsel her, og at der aldrig vil ske andet end, at vi bliver ældre og ældre.
– Lad være med at sige sådan noget! udbrød Marie-Henriette. – Det giver mig myrekryb.
– En sigøjner, som jeg talte med, fortalte mig om en trylleformular. Hvis man tror stærkt nok på den, får den altid ens ønsker til at gå i opfyldelse.
– Så gør det! sagde Marie-Henriette. – Jeg kan ikke forstå, hvad du venter på.
– Han sagde, at man måtte gøre det, når det var fuldmåne, sagde Laetitia. – Det er det først om en uge. Hvis jeg skal ønske at få noget ved hjælp af en trylleformular, kan jeg lige så godt ønske noget rigtig godt, så tænk på alle de ting, du ønsker, Hettie, så skal jeg forsøge at huske dem.
Marie-Henriette lo.
– Der er ingen ende på mine ønsker! Du kan begynde med et dusin nye kjoler og mindst tre eller fire baller, hvor jeg kan bære nogle af dem.
– Udmærket, sagde Laetitia. – Jeg sætter det på listen. Er der ellers andet?
– En høj, køn, rig prins, som vil danse med mig og betale for kjolerne.
Laetitia lo.
– Det ville være højst upassende!
– Tja, men det er usandsynligt, at mama skulle blive i stand til at betale for dem.
– Men det bliver hun, for det er ét af mine ønsker, indvendte Laetitia. – Og hvis du ønsker en høj, køn prins, så ønsker jeg også en!
– Så er det yderst ligetil, sagde Marie-Henriette. – Du ønsker to prinser, som begge er høje, kønne og enormt rige. Og selvfølgelig ugifte.
Laetitia lo.
– Jeg tror, at det er lige så sandsynligt, at vi får det, vi ønsker, som at vi kan flyve til månen, men sigøjnerne tror på, at deres trylleformularer aldrig svigter.
Der undslap hende et forbavset udbrud.
– Milde himmel! Det kan ikke være rigtigt! Men det er det!
– Hvad taler du om?
– Det er Stephanie. Hun kommer løbende, og hun er alene!
– Det tror jeg ikke på! sagde Marie-Henriette. – Du ved lige så godt som jeg, at hun aldrig får lov til at gå nogen steder, uden at denne tåbelige gamle baronesse ledsager hende.
– Hun er alene!
Laetitia vendte sig fra vinduet og skyndte sig ud i den lille hall, og Marie-Henriette hørte, at hun åbnede døren.
– Stephanie! Sikke en overraskelse! udbrød hun.
Da prinsesse Stephanie kom ind i hall’en, så Laetitia, at hun græd.
– Hvad er der sket? Hvad er der i vejen?
– Åh, Laetitia… jeg var nødt til at… tale med dig! svarede Stephanie.
– Ja, selvfølgelig, sagde Laetitia. – Kom med ind i opholdsstuen. Mama hviler, så der er kun mig og Hettie her.
Prinsessen gik ind i den lille stue, og Marie-Henriette rejste sig for at kysse hende.
– Det er dejligt at se dig, Stephanie, sagde hun. – Det forekommer mig at være en evighed, siden du har været her for at besøge os.
– Jeg ved det… jeg ved det, svarede Stephanie med tårerne løbende ned over ansigtet. – Men mama ville ikke lade mig… komme… og nu er jeg… løbet min vej, mens den væmmelige gamle baronesse ikke… så det.
Med en lille hulken fortsatte hun:
– Jeg undslap gennem en sidedør… og løb… hele vejen hertil…
Laetitia fik hende til at sætte sig i en stol.
– Sid ned, kæreste, sagde hun. – Tag din kysehat af og fortæl os, hvad der har bragt dig sådan ud af ligevægt.
Stephanie tørrede sine øjne, men tårerne flød stadig ned over hendes lille, smalle ansigt.

Hun var meget yndig, med gyldent hår med rødlige glimt og de gyldenbrune øjne, som var karakteristiske for familien Rákônzi.
Hun lignede ikke sin mor, som havde hårde prøjsiske træk, men det var let at se, at hun var sin fars datter. Faktisk lignede hun og Marie-Henriette hinanden meget.
Da Stephanie havde taget sin kysehat af, knælede Laetitia ved siden af hende og lagde armene omkring hende.
– Fortæl os nu, hvad der har bragt dig ud af ligevægt, sagde hun. – Jeg kan ikke holde ud at se dig græde sådan.
– Åh… Laetitia! Jeg ønsker bare… at dø!
– Sådan noget må du ikke sige, sagde Laetitia. – Hvad er der sket, som har gjort dig så ulykkelig?
Et øjeblik så det ud, som om prinsessen ikke var i stand til at tale, men så kom ordene utydeligt fra hende.
– Mama har… sagt til mig, at jeg skal… giftes med kong… Viktor!
Laetitia stirrede på hende.
– Kong Viktor af Zvotana?
– J…ja.
Der fulgte en ny strøm af tårer, så sagde Stephanie:
– Hvordan kan jeg overhovedet… gifte mig med ham, når I ved, at jeg… elsker Kyril… og han… elsker mig?
Både Laetitia og hendes søster stirrede forbløffede på Stephanie.

De havde altid vidst, at han holdt af Stephanie ligesom de selv, men det var aldrig faldet dem ind, at der var mere mellem de to.
– Han elsker mig… han elsker… mig! hulkede Stephanie. -Og jeg elsker ham.
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